JAQUELINA GUARDAMAGNA 
Email: jaquiguardamagna@hotmail.com, Mobile: 07778752866, Phone: 02088108442
PROFILE

Native Spanish (LA- Argentina) speaker. UK CRB Checked.
Education in English and Spanish leading to two bachelor’s degrees (BA Translation, BA Language Teaching).
Institute of Linguists, Diploma in Public Service Interpreting, Local Government.
Working knowledge of Trados, Passolo, Transtool, OtisTrans, XHTML, Swift, EZtitles and Universal Subtitle Workstations.
PROFESSIONAL EXPERIENCE

Freelance English<>Spanish Translator-Interpreter                                                                     2005 – Present
ITV






                                     Oct. 2010- January 2013
Interpreter at “This morning” show in an interview led by Phillip Schofield to the ‘WolfBoy’ Jesus Aceves. http://www.itv.com/thismorning/life/wolf-boy-jesus-aceves/
ITN - Translation of an interview from Spanish into English about House Evictions in Spain. Worked with ITN Newsreader James Mates. This is the link to the report: http://www.youtube.com/watch?v=fjbvL-rgoXg
Real time translation, summarising the background conversations taking place during the rescue of the Chilean miners.  Voice over and dubbing of interview. http://www.youtube.com/watch?v=pVXAy2MnaiE
Oxford University, Medical Sciences Teaching Centre.




     May 2012
Interpreter in a presentation to 13 Deans of Universities from Latin America about Pre-clinical Curriculum.
John Radcliff Hospital, Oxford.







      May 2012

Interpreter in a meeting about Clinical Curriculum and Postgraduate Training Programme in Medicine.

Royal College of General Practitioners (RCGP), London. 




      May 2012

Interpreter during presentations about GP’s Training, Education and Practice, MRCGP(INT) Accreditation, Family Medicine Programme and Changes and Amendments of the Curricula.

Medical Schools Council, London. 






      May 2012

Interpreter in a presentation to a group of 9 Latin American Doctors and the Chief of Education and Research Department of the Colombian Association of Medical Schools.
General Medical Council, London.                                                                                                           May 2012

 Interpreter during presentations about Professional Standards in Medicine, Undergraduate Medical Education and Postgraduate Medical Education.
Imperial College, Railway and Strategy Centre, London.




     April 2012
Interpreter in a meeting between the directors of RTSC, representatives from metro systems from around the world, including the Head of Institutional Relationships of Metrovias and two Argentinean Journalists. 

Marriot hotel, Kings Cross St Pancras, London.





October 2011
Interpreter in a business meeting between the Director of Marriot Hotels and the Director of AC Hotels, Spain.

Coca Cola, Europe, London. 






                    Dec. 2010

Interpreter in a business meeting between an Argentine Packaging Company and Coca Cola Europe.
UK Software Company,








    Sept. 2010

Interpreter during a virtual training course using webex for online presentations about security software.  

International Jewellery London: Interpreter for a Spanish Jewellery Manufacturer.                              Sept. 2010

Translation projects undertaken include:

Legal/Finance Translations: Subtitles for OVUM and SAP Talk Banking Series using EZtitles
Terms and Conditions of service, Lease and Purchase Agreements, UK Employment Law Acts, Contracts of Employment, Collective Agreements, Executive Summaries, Diplomatic Correspondence, Assignment of rights, Diplomas, Transcripts, Police Clearance Checks, Birth and Marriage Certificates. 
Marketing Translations/ Websites: Market research questionnaires and reports; translation and lexicon development for text analytics engine; Gaming/gambling/ bingo/ poker websites; Brochures and web content for international hotels, restaurants, resorts; online catalogues for clothing retailer (All Saints). REVLON software strings. 
Medical Translations: EASE (European Association of Science Editors): Translation of guidelines for authors and translators of scientific articles to be published in English; Patient questionnaires on Haemophilia treatment;
Journals by the Multiple Sclerosis International Federation; Press releases about therapeutic products based on angiogenesis modulating technology; Annual meeting lectures of the American Society of Epilepsy dealing with treatable inherited metabolic epilepsies, and epilepsy surgery; Technical Specifications about medical equipment; Certificates of Admission to hospital; Medical Reports; Presentations about Medical Education in the UK.
Technical Translations: Intel: Software strings: IT Director Configuration, ISBNetwork Health Utility, AMT Provision Tool; General Motors: Accessories manual: Assembling and Coding Ignition Lock, Chrysler Automotive Service Manuals; Rio Tinto: Article about Autonomous Haulage System (AHS) satellite guided trucks project. Niitek: Husky Mounted detection system manual (Landmine detection vehicles). Smart Book about Information Technology for Government and the Military of Mexico. Safety Data Sheets; Protocols about mechanical and electrical instruments: pumps, compressors, generators, rectifiers, atmospheric tanks, gas turbines, heat exchangers, air dryers; Brochure and Manual of instructions of traps used for clay shooting.
Foreign and Commonwealth Office, Spanish Tutor.



                       May 12 - Present
Department of languages at the Ministry of Defence, UK, Examiner.

              
    April 09 – July 2010
COINED, Argentina:  Language School Manager, Interpreter during city tours.


  2002 – 2003

Lecturer Assistant in ‘Interpreting’ at the National University of Cordoba, Argentina.                  
              2000
EDUCATION

DPSI (Diploma in Public Service Interpreting- Spanish- Local Government)                                        Present 
Institute of Linguists, UK.

Units passed: Translate into English (merit), translate from English, Provide sight translations from English.

Bachelor’s Degree in Translation (Traductor Público Nacional de Inglés)               

  1995 – 1999

National University of Cordoba, Argentina.

Translation (English to Spanish and Spanish to English),                                     

    
  2000 – 2001

Post Graduate English for Academic Purposes, International Relations,

Cross-cultural communication, Theory and Practice of Teaching Foreign Languages,
University of Westminster, London, UK.

Bachelor’s Degree in Teaching English as a Foreign Language                                

 1995  – 2003

National University of Cordoba, Argentina.

Translation for Media, (Translation for subtitling and dubbing of voice-over and dialogue)   
             2005

City University, London, UK.
PROFESSIONAL ASSOCIATIONS
Member No. 178 of the IAPTI (International Association of Professional Translators and Interpreters). 

Board Member of APARU (Association of Argentine Professionals in the UK).

COURSES

·  BTEC award in welcoming tourists to their destination, London Team Ambassadors.
              2012
· Search Engine Marketing: Keywords and Copywriting                                                             2009/10

               SEMPO Institute, MA, USA.
· Best Practices in revision and Quality Assurance Workshop, IAPTI.


      Oct. 2010
               International Association of Professional translators and Interpreters.                          

· Translation for Mechanical Engineering and Automotive Industries.                                           2009
· Translation and localization of websites.  Proz online training Courses.                                        2008
· XHTML and Web Design, Hammersmith & Fulham College, London, UK.                                        2005      
AWARDS: Scholarship awarded by Westminster University (London) for the academic year 2000 – 01.
__________________________________________________________________________________________

URL:   http://www.spanishtranslatorlondon.com- jaquiguardamagna@hotmail.com -Phone: 07778752866

